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AUGLYSING

um b6ékun um breytingu 4 alpjédasamningi um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar fra 1969.

Hinn 13. névember 1998 var framkvaemdastjora Alpjodasiglingamalastofnunarinnar
afhent adildarskjal Islands vegna bokunar um breytingu 4 alpjodasamningi fra 29. névember
1969 um einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af voldum oliumengunar sem gerd var i
Lundinum 27. névember 1992, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1980, par sem
samningurinn er birtur, og 15/1995. Bokunin 68last gildi ad pvi er Island vardar 13. névember
1999.

Boékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. desember 1998.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.
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Fylgiskjal.
BOKUN FRA 1992 PROTOCOL OF 1992
um breytingu a alpjodasamningi um to Amend the International Convention
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af on Civil Liability for Oil Pollution
voldum oliumengunar frd 1969. Damage, 1969
APILAR AD BOKUN PESSARI, THE PARTIES TO THE PRESENT PROTO-
COL,

SEM HAFA HUGFASTAN alpj6dasamn- HAVING CONSIDERED the International
inginn um einkaréttarlega byrgd vegna tjéns ¢Convention of Civil Liability for Oil Pollution
voldum oliumengunar fra 1969 og bdékun viiDamage, 1969, and the 1984 Protocol thereto,
hann fra 1984,

SEM GERA SER LJOST ad bokunin fra 1982 HAVING NOTED that the 1984 Protocol to
vid pann samning, sem kvedur & um vikkun gilcthat Convention, which provides for improved
issvios samningsins og auknar beetur, hefur ekscope and enhanced compensation, has not
Odlast gildi, entered into force,

SEM STADPFESTA ad mikilveegt er ad halda AFFIRMING the importance of maintaining
i gildi hinu alpjédlega abyrgdar- og skadaboétathe viability of the international oil pollution lia-
kerfi til ad beeta oliumengunartjon, bility and compensation system,

SEM GERA SER GREIN FYRIR ad porf er AWARE OF the need to ensure the entry into
a ao tryggja gildistoku akveeda bokunarinnar frforce of the content of the 1984 Protocol as soon
1984 jafnskjott og audid er, as possible,

SEM VIDURKENNA ad naudsynlegt er ad RECOGNIZING that special provisions are
setja sérakveedi vegna samsvarandi breytingsnecessary in connection with the introduction of
alpjodasamningnum um stofnun alpj6édasjods tcorresponding amendments to the International
ad beeta tjon af voldum oliumengunar fra 197:Convention on the Establishment of an Inter-

national Fund for Compensation for Oil Pol-
lution Damage, 1971,

HAFA KOMID SER SAMAN UM eftirfar- HAVE AGREED as follows:

andi:

1. gr. Article 1

Samningurinn sem breytt er med &kveedur The Convention which the provisions of this
pessarar bdékunar er alpj6dasamningurinn uProtocol amend is the International Convention
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af volduron Civil Liability for Oil Pollution Damage,
oliumengunar fr& 1969, hér & eftir nefndul969, hereinafter referred to as the “1969
,abyrgdarsamningurinn fra 1969“. Ad pvi eilLiability Convention”. For States Parties to the
vardar adildarriki ad bokuninni fr& 1976 vidProtocol of 1976 to the 1969 Liability Con-
abyrgdarsamninginn fr4 1969 telst slik tilvisurvention, such reference shall be deemed to
taka til abyrgdarsamningsins fra 1969 eins ocinclude the 1969 Liability Convention as
honum var breytt med peirri békun. amended by that Protocol.



Nr. 25

5.

6.
segir:

2. gr.

| stad 1. mgr. kemur eftirfarandi: 1.
1. ,,Skip“ merkir sjogengan farkost og fljét-
andi far af hvada tagi sem er, sem er bygc
eda breytt i pvi skyni ad flytja umbudalausa
oliu sem farm, ad pvi tilskildu ad skip sem
getur flutt oliu og annan farm telst pvi
adeins vera skip pegar pad flytur umbuoda
lausa oliu sem farm og i sérhverri ferd sen
er farin eftir slikan flutning, nema sannad
sé ad engar leifar af slikri umbudalausri oliu
séu um bord i skipinu.
| stad 5. mgr. kemur eftirfarandi: 2.
5. ,,0Olia“ merkir alla pravirka steinoliu sem
inniheldur vetniskolefni, svo sem hréoliu,
brennsluoliu, pykka disiloliu og smurnings-
oliu, hvort heldur flutt a skipinu sem farm-
ur eda i eldsneytisgeymum skipsins.

| stad 6. mgr. kemur eftirfarandi: 3.
6. ,,Mengunartjon“ merkir:

a) tjén eda skada sem hlyst utan skipsins ¢
voldum éhreinkunar sem stafar af leka eo:
losun oliu Gr skipinu, hvar sem slikur leki
eda losun kann ad eiga sér stad, ad pvi ti
skildu ad baetur fyrir umhverfistjon, ad
undanskildu tekjutapi vegna sliks tjons, tak-
markast vid kostnad vegna sanngjarnra rac
stafana sem i raun eru eda verda gerdar !
Urbota;

b) kostnad vegna forvarnarradstafana oy
frekara tjon eda skada sem hlyst af slikun
radstéfunum.

| stad 8. mgr. kemur eftirfarandi: 4,
8. ,,Atburdur* merkir atvik, eda rdd atvika
af sému rétum, sem veldur mengunartjoni
eda skapar alvarlega og yfirvofandi heettu ¢
ad valda sliku tjoni.

| stad 9. mgr. kemur eftirfarandi: 5.
9. ,,Stofnunin“ merkir Alpj6dasiglingamala-
stofnunina.

A eftir 9. mgr. kemur ny méalsgrein sem hér6.

10. ,,Abyrgdarsamningurinn fra 1969“ merk-
ir alpjédasamninginn um einkaréttarlega
abyrgd vegna tjons af voldum oliumengun-
ar fra 1969. Ad pvi er vardar adildarriki ad
bokuninni frd 1976 vid pann samning telst
slik tilvisun taka til abyrgdarsamningsins fra
1969 eins og honum var breytt med peirri
békun.
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Avrticle 2

Akvaedum 1. gr. dbyrgdarsamningsins fra 196! Article | of the 1969 Liability Convention is
er breytt sem hér segir:
1.

amended as follows:

Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. “Ship” means any sea-going vessel and
seaborne craft of any type whatsoever con-
structed or adapted for the carriage of oil in
bulk as cargo, provided that a ship capable
of carrying oil and other cargoes shall be
regarded as a ship only when it is actually
carrying oil in bulk as cargo and during any
voyage following such carriage unless it is
proved that it has no residues of such car-
riage of oil in bulk aboard.

Paragraph 5 is replaced by the following text:
5. “Oil” means any persistent hydrocarbon
mineral oil such as crude oil, fuel oil, heavy
diesel oil and lubricating oil, whether car-
ried on board a ship as cargo or in the
bunkers of such a ship.

Paragraph 6 is replaced by the following text:
6. “Pollution damage” means:

(a) loss or damage caused outside the ship
by contamination resulting from the escape
or discharge of oil from the ship, wherever
such escape or discharge may occur, provid-
ed that compensation for impairment of the
environment other than loss of profit from
such impairment shall be limited to costs of
reasonable measures of reinstatement actual-
ly undertaken or to be undertaken;

(b) the costs of preventive measures and fur-
ther loss or damage caused by preventive
measures.

Paragraph 8 is replaced by the following text:
8. “Incident” means any occurrence, or
series of occurrences having the same ori-
gin, which causes pollution damage or cre-
ates a grave and imminent threat of causing
such damage.

Paragraph 9 is replaced by the following text:
9. “Organization” means the International
Maritime Organization.

After paragraph 9 a new paragraph is insert-

ed reading as follows:

10. “1969 Liability Convention” means the
International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1969. For States
Parties to the Protocol of 1976 to that
Convention, the term shall be deemed to
include the 1969 Liability Convention as
amended by that Protocol.
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Article 3

| stad 2. gr. abyrgdarsamningsins fra 196! Article Il of the 1969 Liability Convention is

kemur eftirfarandi:

Pessi samningur skal eingdngu taka til:

a) mengunartjons

i) a yfirradasvaedi samningsrikis, ad medtal
inni landhelgi pess, og

ii) i sérefnahagslégsdgu samningsrikis, ser
komid er & i samreemi vid pjédarétt, eda
hafi samningsrikio ekki komid sliku svaedi
a, a sveedi sem er utan vid og liggur ad lanc
helgi vidkomandi rikis sem pad riki hefur
akvardad i samreemi vid pjodarétt og sen
naer ekki lengra en 200 sjémilur fra grunn-
linum peim sem vidatta landhelginnar el
meeld fr&;

b) forvarnarrddstafana, hvar sem peer er
gerdar, til ad koma i veg fyrir slikt tjon eda
draga sem mest Ur pvi.

4. gr.

replaced by the following text:

This Convention shall apply exclusively:

(a) to pollution damage caused:

() in the territory, including the territorial
sea, of a Contracting State, and

(i) in the exclusive economic zone of a
Contracting State, established in accordance
with international law, or, if a Contracting
State has not established such a zone, in an
area beyond and adjacent to the territorial
sea of that State determined by that State in
accordance with international law and
extending not more than 200 nautical miles
from the baselines from which the breadth
of its territorial sea is measured;

(b) to preventive measures, wherever taken,
to prevent or minimize such damage.

Article 4

Akvaedum 3. gr. byrgdarsamningsins fra 196 Avrticle 11l of the 1969 Liability Convention is

er breytt sem hér segir:

[ stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:

1. Nema é&kvaedi 2. og 3. mgr. pessare
greinar eigi vid skal eigandi skips & peim
tima er atburdur & sér stad, eda, pegar ¢
burdurinn er rdd atvika, & peim tima er hid
fyrsta atvik bar ad hondum, vera abyrgui
vegna mengunartjéns af véldum skips ser
er afleiding atburdarins.

| stad 4. mgr. kemur eftirfarandi:

4. Engar skadabotakréfur vegna mengunal
tjéns skulu gerdar a hendur eiganda 60druvit
en i samreemi vid pennan samning. Mei
fyrirvara um 5. mgr. pessarar greinar er eng
in krafa ad pvi er mengunartjén samkveem
pessum samningi vardar, eda a &drur
grundvelli, heimil a hendur:

a) peim sem eru i pjonustu eiganda eda un
bodsménnum hans eda ahafnarmedlimum;
b) hafnségumanni eda 6drum sem, enda p¢
peir séu ekki ahafnarmedlimir, inna af hend
pjonustu vid skipid;

c) leigutaka (hverju nafni sem nefnist, par
med talinn purrleigutaki), framkveemda-
stjora eda Utgerdarstjora skips;

d) peim sem framkvaemir bjérgunaradgerdil
med sampykki eiganda eda samkvaemt fyrir
meaelum l6gbaers opinbers yfirvalds;

e) peim sem gerir forvarnarradstafanir;

f) peim sem eru i pjonustu eda eru umbods
menn peirra sem um getur i ¢c-, d- og e-lidum

amended as follows:

Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Except as provided in paragraphs 2 and
3 of this Article, the owner of a ship at the
time of an incident, or, where the incident
consists of a series of occurrences, at the
time of the first such occurrence, shall be
liable for any pollution damage caused by
the ship as a result of the incident.
Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. No claim for compensation for pollution
damage may be made against the owner oth-
erwise than in accordance with this
Convention. Subject to paragraph 5 of this
Article, no claim for compensation for pol-
lution damage under this Convention or oth-
erwise may be made against:

(a) the servants or agents of the owner or
the members of the crew;

(b) the pilot or any other person who, with-
out being a member of the crew, performs
services for the ship;

(c) any charterer (howsoever described,
including a bareboat charterer), manager or
operator of the ship;

(d) any person performing salvage operations
with the consent of the owner or on the
instructions of a competent public authority;
(e) any person taking preventive measures;
() all servants or agents of persons men-
tioned in subparagraphs (c), (d) and (e);
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nema tjénid hafi stafad af verknadi eda van unless the damage resulted from their per-
reekslu peirra i peim tilgangi ad valda sliku sonal act or omission, committed with the

tjoni eda hafi hlotist af skeytingarleysi pegar intent to cause such damage, or recklessly
vitad var ad slikt tjén myndi liklega hljotast and with knowledge that such damage would

af. probably result.
) 5. gr. Article 5
| stad 4. gr. dbyrgdarsamningsins fra 196¢ Article IV of the 1969 Liability Convention is
kemur eftirfarandi: replaced by the following text:

begar atburdur a sér stad sem hefur i f€ = When an incident involving two or more
med sér mengunartjon og tvo eda fleiri skic  ships occurs and pollution damage results
koma vid sbgu skulu eigendur allra skip- therefrom, the owners of all the ships con-
anna sem i hlut eiga, nema peir séu unda cerned, unless exonerated under Article I,
leystir samkveemt 3. gr., bera abyrgd einr shall be jointly and severally liable for all

fyrir alla og allir fyrir einn & 6llu pvi tjoni such damage which is not reasonably sepa-
sem ekki verdur skipt med sanngirni. rable.
6. gr. Article 6
Akvaedum 5. gr. abyrgdarsamningsins fra 196! Article V of the 1969 Liability Convention is

er breytt sem hér segir: amended as follows:

1. [ stad 1. mgr. kemur eftirfarandi: 1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Eiganda skips skal frjalst ad takmarka 1. The owner of a ship shall be entitled to
abyrgd sina samkvaemt pessum samningi, ¢ limit his liability under this Convention in

pvi er vardar hvern einstakan atburd, vic respect of any one incident to an aggregate
heildarfjarhaed sem er reiknud a eftirfarand amount calculated as follows:
hatt:

a) 3 milljén reiknieiningar fyrir skip sem fer (&) 3 million units of account for a ship not
ekki yfir 5.000 tonnaeiningar; exceeding 5,000 units of tonnage;
b) fyrir skip med meiri tonnafjdlda, 420 (b) for a ship with a tonnage in excess there-
reiknieiningar til vidbotar fjarhaedinni sem of, for each additional unit of tonnage, 420
um getur i a-lid fyrir hverja tonnaeiningu til units of account in addition to the amount
viobétar; mentioned in subparagraph (a);
b6 ad pvi tilskildu ad heildarfjarhaedin fari i provided, however, that this aggregate
engu tilviki yfir 59,7 milljon reiknieiningar. amount shall not in any event exceed 59.7
million units of account.
2. [ stad 2. mgr. kemur eftirfarandi: 2. Paragraph 2 is replaced by the following text:

2. Eigandi skips skal ekki eiga rétt a ao tak: 2. The owner shall not be entitled to limit
marka abyrgd sina samkveemt pessur his liability under this Convention if it is
samningi ef sdnnur eru faerdar & ad mengur proved that the pollution damage resulted
artjonid hafi stafad af verknadi eda van- from his personal act or omission, commit-
reekslu hans i peim tilgangi ad valda sliku  ted with the intent to cause such damage, or

tjoni, eda hafi stafad af skeytingarleysi recklessly and with knowledge that such
pegar vitad var ad slikt tjén myndi liklega damage would probably result.
hljétast af.

3. | stad 3. mgr. kemur eftirfarandi: 3. Paragraph 3 is replaced by the following text:

3. [ pvi skyni ad notfeera sér pau hlunnindi 3. For the purpose of availing himself of the
sem fylgja takmdérkun peirri sem kvedio er benefit of limitation provided for in para-
aum i 1. mgr. pessarar greinar skal eiganc graph 1 of this Article the owner shall con-
inn leggja fram tryggingarfé, er nemi peirri stitute a fund for the total sum representing
heildarfjarhaed sem abyrgd hans takmarkas  the limit of his liability with the Court or
vio, i vorslu domstéls eda annars logbeer: other competent authority of any one of the
yfirvalds einhvers eins samningsrikjanna Contracting States in which action is
par sem mal er héféad samkvaemt 9. gr. E brought under Article IX or, if no action is
ekki er um malshofoun ad reeda skal trygg: brought, with any Court or other competent
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ingarféd lagt fram hja hvada démstol sen authority in any one of the Contracting
er eda einhverju 60ru légbeeru yfirvaldi i States in which an action can be brought
einhverju einu samningsrikjanna par ser under Article 1X. The fund can be consti-
unnt er ad hoéféa mal samkvaemt 9. g1 tuted either by depositing the sum or by pro-
Trygginguna ma setja annadhvort med p\ ducing a bank guarantee or other guarantee,
ad afhenda fjarhaedina til geymslu eda me acceptable under the legislation of the
pvi ad leggja fram bankaabyrgd eda adr Contracting State where the fund is consti-
abyrgd, sem er samkveemt légum pes tuted, and considered to be adequate by the
samningsrikis par sem tryggingarféd er lag Court or other competent authority.

fram, og sem démstéllinn eda annad log

beert yfirvald telur fullnaegjandi.

4. | stad 9. mgr. kemur eftirfarandi: 4. Paragraph 9 is replaced by the following text:
9. a) ,,Reiknieiningin“ sem visad er til i 1. 9. (a) The “unit of account” referred to in
mgr. pessarar greinar er sérstdk dratta paragraph 1 of this Article is the Special
heimild (SDR) sem Alpjodagjaldeyrissjod- Drawing Right as defined by the Interna-
urinn skilgreinir. Fjarhaedirnar sem um getu tional Monetary Fund. The amounts men-
i 1. mgr. ber ad umreikna i innlendan gjald tioned in paragraph 1 shall be converted into
midil a verdmaetagrunni gjaldmidilsins mec national currency on the basis of the value
tilvisun til hinnar sérstbku drattarheimildar of that currency by reference to the Special
a peim degi er tryggingarféd sem um gett Drawing Right on the date of the consti-
i 3. mgr. er lagt fram. Verdmeeti innlendz tution of the fund referred to in paragraph
gjaldmidilsins, med tilliti til hinnar sérstdku 3. The value of the national currency, in

drattarheimildar, i samningsriki sem er adil terms of the Special Drawing Right, of a
ad Alpj6dagjaldeyrissjéonum skal reiknac Contracting State which is a member of the
Gt i samraemi vio pad veromeetamat sel International Monetary Fund shall be calcu-
Alpjodagjaldeyrissjodurinn stydst vid i vio- lated in accordance with the method of val-

skiptum sinum og er i gildi & viokomandi uation applied by the International Mone-
degi. Verdmeeti innlends gjaldmidils, me¢ tary Fund in effect on the date in question
tilliti til hinnar sérstdoku drattarheimildar, i for its operations and transactions. The
samningsriki sem ekki er adili ad Alpj6da- value of the national currency, in terms of
gjaldeyrissjodnum skal reiknad Ut a pani  the Special Drawing Right, of a Contracting
héatt sem vidkomandi riki &kvardar. State which is not a member of the
International Monetary Fund shall be calcu-
lated in a manner determined by that State.
9. b) Samningsriki, sem ekki er adili ad Al- 9. (b) Nevertheless, a Contracting State
pj6dagjaldeyrissjodnum og par sem [6¢  which is not a member of the International
heimila ekki ad akveedum a-lidar 9. mgr. si Monetary Fund and whose law does not per-
beitt, er samt sem adur, & peim tima er ful mit the application of the provisions of para-
gilding, stadfesting, sampykki eda adild a¢ graph 9 (a) may, at the time of ratification,
pessum samningi fer fram eda sidar, hein acceptance, approval of or accession to this
ilt ad lysa pvi yfir ad reiknieiningin sem um Convention or at any time thereafter, declare
getur i a-lid 9. mgr. skuli jafngilda 15 gull- that the unit of account referred to in para-
fronkum. Gullfrankinn sem um getur i pess graph 9 (a) shall be equal to 15 gold francs.
ari grein samsvarar sextiu og fimm og halfi The gold franc referred to in this paragraph
milligrammi gulls sem er ad 900/1000 hlut- corresponds to sixty-five and a half mil-

um skirt gull. Umreikningur gullfrankans i ligrammes of gold of millesimal fineness
innlendan gjaldmidil skal vera i samraem nine hundred. The conversion of the gold
vio 16g vidkomandi rikis. franc into the national currency shall be made

according to the law of the State concerned.
9. ¢) Utreikningurinn sem um getur i sid- 9. (c) The calculation mentioned in the last
asta malslid a-lidar 9. mgr. og umreikning: sentence of paragraph 9 (a) and the conver-
urinn sem um getur i b-lid 9. mgr. skal ver: sion mentioned in paragraph 9 (b) shall be
pannig ad raungildi innlenda gjaldmidilsins made in such manner as to express in the
i samningsrikinu gefi til kynna, eftir pvi sem national currency of the Contracting State as
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unnt er, sama raungildi fjarhaedanna i 1
mgr. og fengist med pvi ad beita premur
fyrstu malslioum a-lidar 9. mgr. Samnings-
riki skulu gera vorsluadila grein fyrir
Utreikningsadferdinni samkveemt a-lid 9.
mgr. eda nidurstédu umreiknings b-lidar 9.
mgr., eftir pvi sem vid &, pegar skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild ad pessum samningi er afhent til
vorslu og hveneer sem breyting kann a¢
verda a 6oru hvoru.
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far as possible the same real value for the
amounts in paragraph 1 as would result from
the application of the first three sentences of
paragraph 9 (a). Contracting States shall
communicate to the depositary the manner
of calculation pursuant to paragraph 9 (a),
or the result of the conversion in paragraph
9 (b) as the case may be, when depositing
an instrument of ratification, acceptance,
approval of or accession to this Convention
and whenever there is a change in either.

5. [ stad 10. mgr. kemur eftirfarandi: 5. Paragraph 10 is replaced by the following
text:
10. AD pvi er pessa grein vardar skal heild 10. For the purpose of this Article the ships
artonnafjoldi reiknadur Gt i samraemi vid tonnage shall be the gross tonnage calculat-
skipameelingareglur sem eru tilgreindar i I. ed in accordance with the tonnage mea-
vidauka vid alpjodasamninginn um maeling- surement regulations contained in Annex |
ar skipa fra 1969. of the International Convention on Tonnage
Measurement of Ships, 1969.
6. [ stad annars malslidar I1. mgr. kemur eftir-6. The second sentence of paragraph 11 is
farandi: replaced by the following text:

Slikt tryggingarfé er heimilt ad leggja fram
jafnvel pott eigandinn, samkveemt dkvaedun
2. mgr., eigi ekki rétt & ad takmarka abyrgc
sina, en i pvi tilviki skal framlagning fjarins
ekki skerda rétt neins kréfuhafa gagnvart
eiganda.

7. 0r.

Akvaedum 7. gr. abyrgdarsamningsins fré

1969 er breytt sem hér segqir: is

1.
eftirfarandi:

| stad tveggja fyrstu malslida 2. mgr. kemurl.

Vottord sem stadfestir ad vatrygging eda
onnur fjarhagsleg trygging sé i gildi sam-
kveemt akveedum pessa samnings skal gefi
at fyrir hvert skip, eftir ad hlutadeigandi
yfirvald samningsrikis hefur fullvissad sig
um ad akveedi 1. mgr. hafi verid uppfylit.
Ad pvi er vardar skip sem er skrad i samn
ingsriki skal slikt vottord gefid Gt eda
stadfest af hlutadeigandi yfirvaldi pess rikis
par sem skipid er skrad. Ad pvi er vardal
skip sem ekki er skrdd i samningsriki er
hlutadeigandi yfirvaldi i einhverju samn-
ingsriki heimilt ad gefa Ut eda stadfesta slik
vottord.

| stad 4. mgr. kemur eftirfarandi: 2.
4. Vottordio skal haft um bord i skipinu og
afrit skal afhent yfirvéldunum til vardveislu
sem geyma skraningarskjol skipsins eda, €
skipid er ekki skrad i samningsriki, til varo-
veislu yfirvalda pess rikis sem hefur gefid
Ut eda stadfest vottordid.

Such a fund may be constituted even if,
under the provisions of paragraph 2, the
owner is not entitled to limit his liability,
but its constitution shall in that case not
prejudice the rights of any claimant against
the owner.

Article 7
Article VII of the 1969 Liability Convention
amended as follows:
The first two sentences of paragraph 2 are

replaced by the following text:

A certificate attesting that insurance or other
financial security is in force in accordance
with the provisions of this Convention shall
be issued to each ship after the appropriate
authority of a Contracting State has deter-
mined that the requirements of paragraph 1
have been complied with. With respect to a
ship registered in a Contracting State such
certificate shall be issued or certified by the
appropriate authority of the State of the
ship’s registry; with respect to at ship not
registered in a Contracting State it may be
issued or certified by the appropriate author-
ity of any Contracting State.

Paragraph 4 is replaced by the following text:
4. The certificate shall be carried on board
the ship and a copy shall be deposited with
the authorities who keep the record of the
ship’s registry or, if the ship is not registered
in a Contracting State, with the authorities of
the State issuing or certifying the certificate.
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3. The first sentence of paragraph 7 is replaced

by the following text:

Vottord sem eru gefin Ut eda stadfest
umbodi samningsrikis i samreemi vid 2.
mgr. skulu tekin gild af 66rum samnings-
rikijum ad pvi er pennan samning vardar oy
skulu af 66rum samningsrikjum metin jafn-
gild vottordum sem eru gefin Ut eda stadfes
af peim, jafnvel pott pau séu gefin Ut ede
stadfest ad pvi er vardar skip sem ekki e
skrad i samningsriki.

Certificates issued or certified under the

authority of a Contracting State in accor-

dance with paragraph 2 shall be accepted by
other Contracting States for the purposes of
this Convention and shall be regarded by
other Contracting States as having the same
force as certificates issued or certified by

them even if issued or certified in respect

of a ship not registered in a Contracting

State.

4. 1 2. msl. 7. mgr. koma ordin ,,vid pad riki4. In the second sentence of paragraph 7 the
sem hefur gefid Ut eda stadfest vottordid” i stawords “with the State of a ship’s registry” are
ordanna ,,vio skraningarriki skips". replaced by the words “with the issuing or cer-
tifying State”.

5. The second sentence of paragraph 8 is
replaced by the following text:

5. [ stad 2. msl. 8. mgr. kemur eftirfarandi:

i pvi tilviki er varnaradila heimilt, jafnvel
pétt eigandinn eigi ekki rétt a ad takmarke
abyrgd sina samkveemt dkvaedum 2. mgr. !
gr., ad notfeera sér pau takmork abyrgds
sem meelt er fyrir um i 1. mgr. 5. gr.

8. gr.

Akvaedum 9. gr. abyrgdarsamningsins fré

1969 er breytt sem hér segir:

| stad 1. mgr. kemur eftirfarandi:
1. begar atburdur hefur valdid mengunar
tjéni innan yfirradasvaedis, ad medtalinni
landhelgi eda sveedi sem um getur i 2. gr
eins eda fleiri samningsrikja eda forvarnar:
radstafanir hafa verio gerdar til ad koma
veg fyrir eda draga sem mest (Ur mengunal
tjoni innan pess yfirradasveedis, ad medtal
inni landhelgi eda sveedinu, ma ekki hofoe
skadabotamal nema fyrir domstolum ein-
hvers hlutadeigandi samningsrikis ed¢
samningsrikja. Varnaradila skal tilkynnt um
hverja slika malshéféun med haefilegum
fyrirvara.

9. gr.
A eftir 12. gr. abyrgdarsamningsins fra 196¢
baetast vid tvaer nyjar greinar sem hér segir:

12. gr. bis
Bradabirgdaakvaedi.
Eftirfarandi bradabirgdaakveedi skulu gilda
ao pvi er vardar riki sem baedi er adili ac
pessum samningi og abyrgdarsamningnur
frd 1969 pegar atburdur a sér stad:
a) pegar atburdur leidir til mengunartjéns
sem fellur undir pennan samning telst

In such case the defendant may, even if the
owner is not entitled to limit his liability
according to Article V, paragraph 2, avail
himself of the limits of liability prescribed

in Article V, paragraph 1.

Article 8
Article IX of the 1969 Liability Convention is

amended as follows:

Paragraph 1 is replaced by the following text:
1. Where an incident has caused pollution
damage in the territory, including the terri-
torial sea or an area referred to in Article
I, of one or more Contracting States or pre-
ventive measures have been taken to pre-
vent or minimize pollution damage in such
territory including the territorial sea or area,
actions for compensation may only be
brought in the Courts of any such Con-
tracting State or States. Reasonable notice
of any such action shall be given to the
defendant.

Article 9
After Article XII of the 1969 Liability

Convention two new Articles are inserted as fol-
lows:

Article XII bis
Transitional provisions

The following transitional provisions shall
apply in the case of a State which at the time
of an incident is a Party both to this Conven-
tion and to the 1969 Liability Convention:

(@) where an incident has caused pollution
damage within the scope of this Convention,
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abyrgd samkveaemt pessum samningi ver
fallin dar gildi ef og ad pvi marki sem um
boétaabyrgd er ad raeda samkveemt abyrgda
samningnum fra 1969;

b) pegar atburdur leidir tii mengunartjéns
sem fellur undir pennan samning og rikid el
baedi adili ad pessum samningi og alpj6da
samningnum um stofnun alpj6dasjods til a¢
baeta tjén af véldum oliumengunar fra 1971
skal abyrgd sem er enn i gildi eftir ad
akveedum a-lidar pessarar greinar hefu
verid beitt eingdngu falla undir pennan
samning ad pvi marki sem mengunartjonic
hefur ekki verid beett pegar akveedum samn
ingsins fra 1971 hefur verid beitt;

c) pbegar 4. mgr. 3. gr. i pessum samning
er beitt skal tllka ordalagio ,,pessi samn:
ingur® sem tilvisun til pessa samnings eodz
abyrgdarsamningsins fra 1969, eftir pvi sen
vio &;

d) pegar 3. mgr. 5. gr. i pessum samning
er beitt skal heildarfjarhaed peirrar trygging-
ar sem ber ad leggja fram leekkud um s
fijarhaed er samsvarar peirri abyrgd sem tels
hafa fallid Gr gildi i samraemi vid a-lid pess-
arar greinar.

12. gr. ter

Loka&kvaedi.
Lokadkveaedi pessa samnings skulu vera 12
18. gr. békunarinnar fra 1992 um breytingu
a abyrgdarsamningnum fra 1969. Tilvisanir
til samningsrikja i pessum samningi ber ac
lita & sem tilvisanir til samningsrikja peirrar
békunar.

10. gr.
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liability under this Convention shall be
deemed to be discharged if, and to the
extent that, it also arises under the 1969
Liability Convention;

(b) where an incident has caused pollution
damage within the scope of this Convention,
and the State is a Party both to this Con-
vention and to the International Convention
on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971, liability remaining to be dis-
charged after the application of subpara-
graph (a) of this Article shall arise under this
Convention only to the extent that pollution
damage remains uncompensated after appli-
cation of the said 1971 Convention;

(c) in the application of Article Ill, para-
graph 4, of this Convention the expression
“this Convention” shall be interpreted as
referring to this Convention or the 1969
Liability Convention, as appropriate;

(d) in the application of Article V, para-
graph 3, of this Convention the total sum of
the fund to be constituted shall be reduced
by the amount by which liability has been
deemed to be discharged in accordance with
subparagraph (a) of this Article.

Article XII ter

Final clauses
The final clauses of this Convention shall be
Articles 12 to 18 of the Protocol of 1992 to
amend the 1969 Liability Convention. Ref-
erences in this Convention to Contracting
States shall be taken to mean references to
the Contracting States of that Protocol.

Article 10

| stad peirrar fyrirmyndar ad vottordi sem The model of a certificate annexed to the 1969
fylgir abyrgdarsamningnum fra 1969 kemur Liability Convention is replaced by the model
fyrirmyndin sem fylgir pessari békun. annexed to this Protocol.

11. gr. Article 11

1. Abyrgdarsamninginn fra 1969 og pess: 1. The 1969 Libility Convention and this Pro-
bokun skal, ad pvi er adila ad békuninni vardartocol shall, as between the Parties to this
lesa saman og tulka sem einn gerning. Protocol, be read and interpreted together as one

single instrument.

2. Akveedi 1.-12. gr. ter, par med talin fyrir- 2. Articles | to XlI ter, including the model
myndin ad vottordinu, i abyrgdarsamningnumcertificate, of the 1969 Liability Convention as
fra 1969, eins og honum er breytt med pessaamended by this Protocol shall be known as the
bokun, skulu nefnast alpjédasamningurinn uninternational Convention on Civil Liability for
einkaréttarlega abyrgd vegna tjons af voldunOil Pollution Damage, 1992 (1992 Liability
oliumengunar fra 1992 (dbyrgdarsamningurinrConvention).
frd 1992).



Nr. 25 1. desember 1998

25
LOKAAKVEDI FINAL CLAUSES
12. gr. Article 12
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki  Signature, ratification, acceptance, approval
og adild and accession

1. Bokun pessi skal liggja frammi til undir- 1. This Protocol shall be open for signature at
ritunar af halfu allra rikja i Lunddnum fra 15.London from 15 January 1993 to 14 January

jandar 1993 til 14. jantar 1994. 1994 by all States.
2. Med fyrirvara um 4. mgr. getur hvada riki 2. Subject to paragraph 4, any State may
sem er gerst adili ad pessari bokun med: become a Party to this Protocol by:

a) undirritun med fyrirvara um fullgildingu, (@) signature subject to ratification, acceptance
stadfestingu eda sampykki, asamt eftirfarancor approval followed by ratification, acceptance
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki; eda or approval; or

b) adild. (b) accession.

3. Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adilc 3. Ratification, acceptance, approval or acces-
skal fara fram med pvi ad afhenda framkvaemd sion shall be effected by the deposit of a formal
stjéra stofnunarinnar formlegt skjal par ad ldtinstrument to that effect with the Secretary-
andi til vorslu. General of the Organization.

4. Samningsriki alpjodasamningsins um stofr 4. Any Contracting State to the International
un alpjédasjéos til ad baeta tjon af voldum oliuConvention on the Establishment of an
mengunar fra 1971, hér & eftir nefndulnternational Fund for Compensation for Oil
sjédssamningurinn frd 1971, er einungis heimiPollution Damage, 1971, hereinafter referred to
ao fullgilda, stadfesta, sampykkja eda geraas the 1971 Fund Convention, may ratify, ac-
adili ad pessari békun ef pad a sama tima fulcept, approve or accede to this Protocol only if
gildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili acit ratifies, accepts, approves or accedes to the
bokuninni fra 1992 um breytingu & peimProtocol of 1992 to amend that Convention at
samningi, nema pad segi upp sjédssamningntthe same time, unless it denounces the 1971
fra 1971 fra peim degi sem pessi békun 6dlaFund Convention to take effect on the date when
gildi ad pvi er pad riki vardar. this Protocol enters into force for that State.

5. Riki sem er adili ad pessari békun en ekl 5. A State which is a Party to this Protocol
adili ad abyrgdarsamningnum fra 1969 er bundibut not a Party to the 1969 Liability Convention
af akvaeedum abyrgdarsamningsins fra 1969, eiishall be bound by the provisions of the 1969
og peim er breytt med pessari bokun, ad pvi Liability Convention as amended by this
vardar énnur riki sem eiga adild ad békuninniProtocol in relation to other States Parties here-
en er ekki bundid af akveedum abyrgdarsamito, but shall not be bound by the provisions of
ingsins fra 1969 ad pvi er vardar riki sem eigthe 1969 Liability Convention in relation to
adild ad samningnum. States Parties thereto.

6. Skjal um fullgildingu, stadfestingu, sam- 6. Any instrument of ratification, acceptance,
bykki eda adild, sem er afhent eftir gildistokLapproval or accession deposited after the entry
breytingar 4 dbyrgdarsamningnum fra 1969, eirinto force of an amendment to the 1969 Liability
og honum er breytt med pessari békun, skal te Convention as amended by this Protocol shall
ast gilda um samninginn pannig breyttan, eirbe deemed to apply to the Convention so amend-

og hann er med aordinni breytingu. ed, as modified by such amendment.
13. gr. Article 13
Gildistaka. Entry into force

1. Bokun pessi skal 6dlast gildi ad tolf man- 1. This Protocol shall enter into force twelve
udum lidnum fra peim degi er tiu riki, par @months following the date on which ten States
medal fjogur riki med eigi minna en eina milljénincluding four States each with not less than one
brattérGmlestaeiningar hvert, hafa afhent framrmillion units of gross tanker tonnage have
kveemdastjéra stofnunarinnar skjél um full-deposited instruments of ratification, acceptance,
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild tiapproval or accession with the Secretary-
vorslu. General of the Organization.

2. Sérhverju samningsriki sjédssamningsin 2. However, any Contracting State to the 1971
fra 1971 er pé heimilt, er pad afhendir skjal sitFund Convention may, at the time of the deposit
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um fullgildingu, stadfestingu eda sampykkiof its instrument of ratification, acceptance,
pessarar bokunar eda adild ad henni til vérsiLapproval or accession in respect of this Protocol,
ao lysa pvi yfir ad slikt skjal skuli ekki 6dlast declare that such instrument shall be deemed not
gildi ad pvi er pessa grein vardar fyrr en i lokto be effective for the purposes of this Article
sex manada timabilsins sem um getur i 31. guntil the end of the six-month period in Article
bokunarinnar fr& 1992 um breytingu a31 of the Protocol of 1992 to amend the 1971
sjodssamningnum fra 1971. Riki, sem ekki e Fund Convention. A State which is not a
samningsriki sjédssamningsins fra 1971 en alContracting State to the 1971 Fund Convention
hendir til vorslu skjal um fullgildingu, stadfest- but which deposits an instrument of ratification,
ingu, sampykki eda adild ad bokuninni fra 199Zacceptance, approval or accession in respect of
um breytingu & sjodssamningnum fra 1971, ethe Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund
einnig heimilt ad gefa yfirlysingu i samraemi vio Convention may also make a declaration in
pessa malsgrein & sama tima. accordance with this paragraph at the same time.

3. Sérhverju riki sem hefur gefid yfirlysingu 3. Any State which has made a declaration in
i samreemi vid malsgreinina hér ad framan eaccordance with the preceding paragraph may
heimilt ad afturkalla hana hvenazer sem er mewithdraw it at any time by means of a notifica-
tilkkynningu til framkveemdastjéra stofnunar- tion addressed to the Secretary-General of the
innar. Slik afturkdllun édlast gildi a peim degi Organization. Any such withdrawal shall take
sem tilkynningin berst vidtakanda, ad pvi til- effect on the date the notification is received,
skildu ad slikt riki teljist hafa afhent skjal um provided that such State shall be deemed to have
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild addeposited its instrument of ratification, accep-
pessari bokun til vérslu a peim degi. tance, approval or accession in respect of this

Protocol on that date.

4. Ad pvi er vardar sérhvert riki, sem full- 4. For any State which ratifies, accepts, ap-
gildir, stadfestir eda sampykkir bdkunina edeproves or accedes to it after the conditions in
gerist adili ad henni eftir ad skilyrdi 1. mgr. fyrir paragraph 1 for entry into force have been met,
gildistoku hafa verio uppfyllt, 68last pessi bokunthis Protocol shall enter into force twelve
gildi ad lidnum télf manudum fra pvi ad ad rikid months following the date of deposit by such

afhendir viokomandi skjal til vérslu. State of the appropriate instrument.
14. gr. Article 14
Endurskodun og breytingar. Revision and amendment

1. Stofnuninni er heimilt ad boda til radstefnu 1. A Conference for the purpose of revising
i peim tilgangi ad endurskoda eda breytcor amending the 1992 Liability Convention may
abyrgdarsamningnum fra 1992, be convened by the Organization.

2. Stofnunin skal boda til radstefnu samn- 2. The Organization shall convene a Confer-
ingsrikjanna i peim tilgangi ad endurskoda edience of Contracting States for the purpose of
breyta abyrgdarsamningnum fra 1992 ad beidrrevising or amending the 1992 Liability Con-
eigi minna en eins pridja hluta samningsrikj-vention at the request of not less than one third

anna. of the Contracting States.
15. gr. Article 15
Breytingar a fjarhaedum takmarkana. Amendments of limitation amounts

1. AD beidni eigi minna en eins fjérda hluta 1. Upon the request of at least one quarter of
samningsrikjanna skal framkveemdastjérinn sencthe Contracting States any proposal to amend the
Ollum medlimum stofnunarinnar og 6llum samn-limits of liability laid down in Article V, para-
ingsrikjunum sérhverja tillogu um breytingu agraph 1, of the 1969 Liability Convention as
takmdorkunum abyrgdar sem meelt er fyrir um i 1amended by this Protocol shall be circulated by
mgr. 5. gr. abyrgdarsamningsins fra 1969, eins othe Secretary-General to all Members of the
honum er breytt med pessari bokun. Organization and to all Contracting States.

2. Allar tillégur um breytingar sem eru sendar 2. Any amendment proposed and circulated as
samkvaemt framanségou skulu afhentar laganefrabove shall be submitted to the Legal Committee
stofnunarinnar til umfjéllunar pegar lionir eru ad of the Organization for consideration at a date at
minnsta kosti sex manudir fra sendingu peirra. least six months after the date of its circulation.
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3. Oll samningsriki abyrgdarsamningsins fri 3. All Contracting States to the 1969 Liability
1969, eins og honum er breytt med pesse Convention as amended by this Protocol,
bokun, hvort sem pau eru medlimir stofnunar whether or not Members of the Organization,
innar eda ekki, skulu eiga rétt & ad taka patt shall be entitled to participate in the proceedings
malsmedferd laganefndarinnar vid mat og sanof the Legal Committee for the consideration
bykki a breytingum. and adoption of amendments.

4. Breytingar skulu sampykktar af tveimur 4. Amendments shall be adopted by a two-
pridju hlutum samningsrikja sem eru vidstddthirds majority of the Contracting States present
og greida atkveedi i laganefndinni, steekkad and voting in the Legal Committee, expanded as
eins og kvedid er a um i 3. mgr., med pvi skil provided for in paragraph 3, on condition that
yrdi ad helmingur samningsrikja hid minnsta s at least one half of the Contracting States shall
viostaddur atkvaedagreidsluna. be present at the time of voting.

5. begar fjallad er um tillégu til breytingar & 5. When acting on a proposal to amend the
takmorkunum skal laganefndin taka tillit til limits, the Legal Committee shall take into
reynslu af 6héppum, einkum umfangs pess tjor account the experience of incidents and in par-
er af peim hlyst, breytinga & verdgildi gjald-ticular the amount of damage resulting there-
midils og ahrifa sem fyrirhugud breyting munfrom, changes in the monetary values and the
hafa & tryggingarfijarhaedina. Enn fremur ske effect of the proposed amendment on the cost of
nefndin taka tillit til sambandsins & milli tak- insurance. It shall also take into account the rela-
markana 1. mgr. 5. gr. abyrgdarsamningsins fitionship between the limits in Article V, para-
1969, eins og honum er breytt med pessegraph 1, of the 1969 Liability Convention as
bokun, og takmarkana 4. mgr. 4. gr. alpj6dz amended by this Protocol and those in Article 4,
samningsins fra 1992 um stofnun alpj6dasjoc paragraph 4, of the International Convention on
til ad baeta tj6n af véldum oliumengunar. the Establishment of an International Fund for

Compensation for Oil Pollution Damage, 1992.

6. a) Ekki er heimilt ad fjalla um breytingu a 6. (a) No amendment of the limits of liabili-
takmorkunum abyrgdar samkveemt pessari grety under this Article may be considered before
fyrir 15. jandar 1998 eda i fyrsta lagi fimm arumr 15 January 1998 nor less than five years from
fra gildistdku fyrri breytingar samkvaemt pessar the date of entry into force of a previous amend-
grein. Ekki er heimilt ad fjalla um breytingu ment under this Article. No amendment under
samkveemt pessari grein adur en bokun pesthis Article shall be considered before this
odlast gildi. Protocol has entered into force.

b) Ekki er heimilt ad heekka takmorkun svo a¢ (b) No limit may be increased so as to exeed
han fari yfir fjarheed sem samsvarar peirri tak an amount which corresponds to the limit laid
moérkun sem meelt er fyrir um i abyrgdarsamr down in the 1969 Liability Convention as
ingnum fra 1969, eins og honum er breytt me amended by this Protocol increased by 6 per
pessari bokun, med 6 présenta haekkun & ari reil cent per year calculated on a compound basis
ad Ut & uppséfnudum grunni fra 15. jantar 199 from 15 January 1993.

c) Ekki er heimilt ad haekka takmorkun svc (c) No limit may be increased so as to exeed
ad han fari yfir fijarhaed sem samsvarar peirlan amount which corresponds to the limit laid
takmorkun sem meelt er fyrir um i abyrgd-down in the 1969 Liability Convention as
arsamningnum fra 1969, eins og honum er breyamended by this Protocol multiplied by 3.
med pessari bokun, margfaldada med premur

7. Stofnunin skal tilkynna 6llum samnings- 7. Any amendment adopted in accordance
rikjum um sérhverja breytingu sem er sampykk with paragraph 4 shall be notified by the Or-
i samreemi vid 4. mgr. Breytingin telst vere ganization to all Contracting States. The amend-
stadfest pegar atjan manudir eru lidnir fra til ment shall be deemed to have been accepted at
kynningardegi nema minnst einn fjérdi hluti the end of a period of eighteen months after the
peirra rikja sem voru samningsriki a peim tim date of notification, unless within that period not
pegar laganefndin sampykkti breytinguna til less than one quarter of the States that were
kynni stofnuninni innan pess tima ad pau sta¢ Contracting States at the time of the adoption of
festi ekki breytinguna. 1 pvi tilviki er breyting- the amendment by the Legal Committee have
unni hafnad og hun hefur ekkert gildi. communicated to the Organization that they do

not accept the amendment in which case the
amendment is rejected and shall have no effect.
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8. Breyting sem telst vera stadfest i samraen 8. An amendment deemed to have been
vid 7. mgr. skal 6dlast gildi atjan manudum eftiraccepted in accordance with paragraph 7 shall
stadfestingu hennar. enter into force eighteen months after its accep-

tance.

9. Oll samningsriki skulu vera bundin af 9. All Contracting States shall be bound by
breytingunni nema pau segi upp pessari békuthe amendment, unless they denounce this Proto-
i samraemi vido 1. og 2. mgr. 16. gr. ad minnsticol in accordance with Article 16, paragraphs 1
kosti sex manudum &adur en breytingin 6dlasand 2, at least six months before the amendment
gildi. Slik uppsogn skal gilda fra peim tima erenters into force. Such denunciation shall take
breytingin 6dlast gildi. effect when the amendment enters into force.

10. pegar laganefndin hefur sampykkt breyt 10. When an amendment has been adopted by
ingu, en atjan manada timabilid vegna stadfesthe Legal Committee but the eighteen-month
ingar hennar er ekki Gtrunnio, skal riki sem éperiod for its acceptance has not yet expired, a
pvi timabili verdur samningsriki vera bundid af State which becomes a Contracting State during
breytingunni ef hin 6dlast gildi. Riki sem verdurthat period shall be bound by the amendment if
samningsriki ad pvi timabili lidnu skal verait enters into force. A State which becomes a
bundid af breytingu sem hefur verid stadfesContracting State after that period shall be
samkveemt 7. mgr. | peim tilvikum sem um getutbound by an amendment which has been accept-
i pessari malsgrein verdur riki bundid af breyt-ed in accordance with paragraph 7. In the cases
ingu pegar su breyting 6dlast gildi, eda pegareferred to in this paragraph, a State becomes
pessi bokun &dlast gildi ad pvi er viskomandibound by an amendment when that amendment
riki vardar, ef pad gerist sidar. enters into force, or when this Protocol enters

into force for that State, if later.

16. gr. Article 16
Uppsogn. Denunciation

1. Sérhverjum adila er heimilt ad segja upr 1. This Protocol may be denounced by any
bokun pessari hvenaer sem er eftir ad bokuniParty at any time after the date on which it
Odlast gildi ad pvi er viokomandi adila vardar. enters into force for that Party.

2. Uppsodgn skal fara fram med pvi ad athend 2. Denunciation shall be effected by the
skjal par ad latandi til framkveemdastjora stofn-deposit of an instrument with the Secretary-
unarinnar. General of the Organization.

3. Uppsdgn skal 6dlast gildi t6lf manudum 3. A denunciation shall take effect twelve
eftir ad uppsagnarskjalio er afhent framkvaemdamonths, or such longer period as may be spec-
stjora stofnunarinnar, eda eftir lengri tima senified in the instrument of denunciation, after its
kann ad vera tiltekinn i skjalinu. deposit with the Secretary-General of the Organ-

ization.

4. Ad pvi er vardar adila ad pessari bokur 4. As between the Parties to this Protocol,
skal uppségn af halfu einhvers peirra a abyrgc¢denunciation by any of them of the 1969
arsamningnum frad 1969 i samraemi vid 16. grlLiability Convention in accordance with Article
hans ekki teljast uppsdgn a abyrgdarsamningrXVI thereof shall not be construed in any way
um frd 1969 eins og honum er breytt med pes:as a denunciation of the 1969 Liability Con-
ari bokun. vention as amended by this Protocol.

5. Ef riki segir upp bokuninni frd 1992 um 5. Denunciation of the Protocol of 1992 to
breytingu a sjédssamningnum fra 1971 og eamend the 1971 Fund Convention by a State
afram adili ad sjodssamningnum fra 1971 telswhich remains a Party to the 1971 Fund
uppsognin vera uppsdgn a pessari békun. SliConvention shall be deemed to be a denuncia-
uppsogn skal ddlast gildi sama dag og uppsogtion of this Protocol. Such denunciation shall
bokunarinnar fra 1992 um breytingu & sjodstake effect on the date on which denunciation of
samningnum fra 1971 6dlast gildi samkvaemt 34the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund
gr. peirrar békunar. Convention takes effect according to Article 34

of that Protocol.
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17. gr. Article 17

Vorsluadili. Depositary
1. bessi békun og peer breytingar sem er 1. This Protocol and any amendments accept-
sampykktar samkvaemt 15. gr. skulu vera i varéed under Article 15 shall be deposited with the

veislu framkvaemdastjéra stofnunarinnar. Secretary-General of the Organization.
2. Framkvaemdastjori stofnunarinnar skal: 2. The Secretary-General of the Organization
shall:
a) tilkynna ollum rikjum sem hafa undirritad (a) inform all States which have signed or
eda gerst adilar ad pessari bokun um: acceded to this Protocol of:
i) sérhverja nyja undirritun eda afhendingu (i) each new signature or deposit of an instru-
skjals til vorslu, og dagsetningu hennar; ment together with the date thereof;

i) sérhverja yfirlysingu og tilkynningu sam- (i) each declaration and notification under
kveemt 13. gr. og yfirlysingu og ordsendinguArticle 13 and each declaration and communi-
samkveemt 9. mgr. 5. gr. abyrgdarsamningsircation under Article V, paragraph 9, of the 1992

fra 1992; Liability Convention;
iii) gildistokudag pessarar békunar; (i) the date of entry into force of this
Protocol,

iv) sérhverja tillogu um breytingu a tak- (iv) any proposal to amend limits of liability
moérkunum abyrgdar sem er borin fram i samwhich has been made in accordance with Article

reemi vid 1. mgr. 15. gr,; 15, paragraph 1;
v) sérhverja breytingu sem hefur verid sam (v) any amendment which has been adopted
pbykkt i samraemi vid 4. mgr. 15. gr.; in accordance with Article 15, paragraph 4;

vi) sérhverja breytingu sem telst vera stadfes (vi) any amendment deemed to have been
samkveemt 7. mgr. 15. gr., asamt deginum eaccepted under Article 15, paragraph 7, togeth-
breytingin 6dlast gildi i samreemi vid 8. og 9.er with the date on which that amendment shall
mgr. peirrar greinar; enter into force in accordance with paragraphs

8 and 9 of that Article;

vii) afhendingu sérhvers skjals um uppsdgn . (vii) the deposit of any instrument of denun-
pessari békun dsamt dagsetningu afhendingar ciation of this Protocol together with the date of
gildistoku; the deposit and the date on which it takes effect;

viii) sérhverja uppsdgn sem talin er hafa fari¢c (viii) any denunciation deemed to have been
fram samkveemt 5. mgr. 16. gr.; made under Article 16, paragraph 5;

ix) sérhverja ordsendingu sem krafist el (ix) any communication called for by any
samkveemt greinum pessarar bokunar; Article of this Protocaol;

b) senda stadfest rétt eftirrit af pessari béku (b) transmit certified true copies of this Pro-
til allra rikja sem hafa undirritad bokunina ogtocol to all Signatory States and to all States
allra rikja sem gerast adilar ad henni. which accede to this Protocol.

3. Jafnskjott og bokun pessi ddlast gildi ska 3. As soon as this Protocol enters into force,
framkvaemdastjori stofnunarinnar senda eftirrithe text shall be transmitted by the Secretary-
af henni til skrifstofu Sameinudu pjédanna til General of the Organization to the Secretariat of
skrasetningar og birtingar i samraemi vio 102the United Nations for registration and publica-
gr. sattmala Sameinudu pjédanna. tion in accordance with Article 102 of the

Charter of the United Nations.

18. gr. Article 18
Tungumal. Languages
Bokun pessi er gerd i einu frumriti & arabisku This Protocol is established in a single origi-
ensku, fronsku, kinversku, rissnesku og spaensnal in the Arabic, Chinese, English, French,
og eru allir textarnir jafngildir. Russian and Spanich languages, each text being
equally authentic.

GJORT | LONDON hinn 27. névember 1992. DONE AT LONDON, this twenty-seventh
day of November one thousand nine hundred
and ninety-two.
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PESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirrit-  IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
adir, sem hafa til pess fullt umbod rikisstjérnabeing duly authorized by their respective Gov-

sinna, ritad nafn sitt undir bokun pessa. ernments for that purpose, have signed this Pro-
tocol.
VIDAUKI ANNEX
Vottord um vatryggingu eda adra fjarhags- Certificate of Insurance or other Financial
lega tryggingu vegna einkaréttarlegrar Security in Respect of Civil Liability for
abyrgdar & tjéni af véldum oliumengunar. Oil Pollution Damage

Gefid Ut i samreemi vio akveedi 7. gr. alpjéda- Issued in accordance with the provisions of
samningsins um einkaréttarlega abyrgd vegnArticle VII of the International Convention on

tjons af voldum oliumengunar fra 1992. Civil Liability for Qil Pollution Damage, 1992.

Nafn skips Einkennis-  Skraningar- Nafn og Name of ship  Distinctive  Port of Name and
tala eda hofn heimilisfang number or registry address
békstafir eiganda letters of owner

Hér med stadfestist ad i gildi er, ad pvi el This is to certify that there is in force in re-
vardar ofangreint skip, vatryggingarskirteini edespect of the above-named ship a policy of insur-
onnur fijarhagsleg trygging sem fullnaegir kréfumance or other financial security satisfying the
7. gr. alpjédasamnings um einkaréttarlegirequirements of Article VII of the International
abyrgd vegna tjéns af vdldum oliumengunar fréConvention on Civil Liability for Oil Pollution

1992. Damage, 1992.
Tegund tryggingar .......ccccceeeviieeeeee e Type Of SECUNLY ..oooovieiiiieeieeie e
Gildistimi tryggingar .........cccccceevieeeniieeniieeenneen Duration of SECUItY......ccovvviieiriiieiiiic e

Nafn og heimilisfang vatryggjanda/vatryggjendaName and Address of the Insurer(s) and/or

og/eda abyrgdarmanns/dbyrgdarmanna Guarantor(s)

NAFN e NAME ...
Heimilisfang .......ccccocvvieeinii e AAArESS ..ovieiiiiiie
Vottord petta gildir il .......coccvveiniieiiieee, This certificate is valid until ..............cccoeernne.
Gefid Ut eda stadfest af rikisstjorn ................... Issued or certified by the Government of ........
(fullt heiti rikisins) (Full designation of the State) -
............................................................................ Al i ONe
(stadur) (dagsetning) (Place) (Date)

undirskrift og starfsheiti pess sem gefur it  Signature and Title of issuing or certifying
eda staofestir official

Skyringar: Explanatory Notes:
1. Ef pess er 6skad er heimilt, &samt med hei 1. If desired, the designation of the State may
rikisins, ad tilgreina l6gbaert opinbert yfirvald include a reference to the competent public autho-
landsins par sem vottordid er gefid ut. rity of the country where the certificate is issued.
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2. Ef heildarfjarhaed tryggingar er fengin fra 2. If the total amount of security has been fur-
fleiri adilum en einum ber ad tilgreina fjarhaednished by more than one source, the amount of

fra hverjum adila fyrir sig. each of them should be indicated.
3. Ef trygging er sett i mismunandi formi ber 3. If security is furnished in several forms,
aod telja upp pau form tryggingar. these should be enumerated.

4. Feerslan undir ,,gildistimi tryggingar” verd- 4. The entry “Duration of Security” must stip-
ur ad tilgreina daginn sem tryggingin 6dlastulate the date on which such security takes
gildi. effect.

afhent
n stofn-
/ember
ur, og
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to
on
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